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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE RADY (UE) NR 1102/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 204/2011 w sprawie środków ograniczających w związku 
z sytuacją w Libii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 215, 

uwzględniając decyzję Rady 2011/137/WPZiB z dnia 28 lutego 2011 r. w sprawie środków ograniczających w związku 
z sytuacją w Libii (1), 

uwzględniając wspólny wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa oraz 
Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie Rady (UE) nr 204/2011 (2) nadaje skutek pewnym środkom przewidzianym w decyzji 
2011/137/WPZiB. 

(2)  W dniu 27 sierpnia 2014 r. Rada Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych (RB ONZ) przyjęła 
rezolucję nr 2174 (2014) w sprawie przedłużenia okresu stosowania środków dotyczących zakazu podróży 
i zamrożenia aktywów, jak określono w pkt 22 rezolucji RB ONZ nr 1970 (2011) i pkt 23 rezolucji RB ONZ 
nr 1973 (2011) oraz zmiany zakresu embargo na broń nałożonego na mocy pkt 9 rezolucji nr 1970 (2011), 
pkt 13 rezolucji RB ONZ nr 2009 (2011) oraz pkt 9 i 10 rezolucji 2095 (2013). 

(3)  W dniu 20 października 2014 r. Rada przyjęła decyzję 2014/727/WPZiB (3) zgodnie z rezolucją RB ONZ 
nr 2174 (2014). 

(4) Niektóre z tych zmian wchodzą w zakres Traktatu, zatem, w szczególności w celu zapewnienia jednolitego stoso­
wania tych środków we wszystkich państwach członkowskich, do ich wdrożenia konieczne jest podjęcie działań 
regulacyjnych na szczeblu Unii. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) nr 204/2011, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu (UE) nr 204/2011 wprowadza się następujące zmiany: 

1)  art. 3 ust. 2 lit. c) otrzymuje brzmienie: 

„c)  udzielania pomocy technicznej, wsparcia finansowego lub pomocy finansowej związanych z nieśmiercionośnym 
sprzętem wojskowym służących wyłącznie do zapewnienia władzom Libii wsparcia w dziedzinie bezpieczeństwa 
lub rozbrojenia;”; 
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2)  art. 6 ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. W załączniku II wymieniono osoby fizyczne lub prawne, podmioty lub organy wskazane przez Radę Bezpie­
czeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych lub przez Komitet Sankcji zgodnie z pkt 22 rezolucji RB ONZ 
nr 1970 (2011) pkt 19, 22 lub 23 rezolucji RB ONZ nr 1973 (2011) lub pkt 4 rezolucji RB ONZ nr 2174 (2014).”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie w dniu jego publikacji w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) NR 1103/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

dotyczące wykonania art. 16 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 204/2011 w sprawie środków ograni­
czających w związku z sytuacją w Libii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 204/2011 z dnia 2 marca 2011 r. w sprawie środków ograniczających 
w związku z sytuacją w Libii (1), w szczególności jego art. 16 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 2 marca 2011 r. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) nr 204/2011. 

(2)  W dniu 27 czerwca 2014 r. Komitet Sankcji ustanowiony zgodnie z rezolucją Rady Bezpieczeństwa Organizacji 
Narodów Zjednoczonych nr 1970 (2011) w sprawie Libii uaktualnił wykaz osób i podmiotów objętych środkami 
ograniczającymi. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik II do rozporządzenia (UE) nr 204/2011, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku II do rozporządzenia (UE) 204/2011 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozpo­
rządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

Wpisy dotyczące wymienionych poniżej osób zamieszczone w załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 204/2011 otrzy­
mują brzmienie: 

DORDA, Abu Zayd Umar 

Dyrektor w organizacji bezpieczeństwa zewnętrznego. Osoba popierająca reżim. Szef agencji bezpieczeństwa 
zewnętrznego. 

Domniemany status/lokalizacja: w areszcie w Libii. 

Data umieszczenia w wykazie ONZ: 17.3.2011 (data umieszczenia w wykazie UE: 28.2.2011). 

AL-SENUSSI, Abdullah, pułkownik 

Tytuł: pułkownik 

Data urodzenia: 1949 r. 

Miejsce urodzenia: Sudan. 

alias: Ould Ahmed, Abdoullah 

Nr paszportu: B0515260 

Data urodzenia: 1948 r. 

Miejsce urodzenia: Anefif (Kidal), Mali 

Data wydania: 10 stycznia 2012 r. 

Miejsce wydania: Bamako, Mali 

Data ważności: 10 stycznia 2017 r. 

alias: Ould Ahmed, Abdoullah 

Nr malijskiego dowodu tożsamości: 073/SPICRE 

Miejsce urodzenia: Anefif, Mali 

Data wydania: 6 grudnia 2011 r. 

Miejsce wydania: Essouck, Mali 

Dyrektor wywiadu wojskowego. Wywiad wojskowy był zamieszany w tłumienie demonstracji. W przeszłości podejrze­
wany również o udział w masakrze w więzieniu Abu Selim. Skazany zaocznie za atak bombowy na samolot linii UTA. 
Szwagier Muammara QADHAFIEGO. 

Domniemany status/lokalizacja: w areszcie w Libii. 

Data umieszczenia w wykazie ONZ: 17.3.2011 (data umieszczenia w wykazie UE: 28.2.2011).  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) NR 1104/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

w sprawie wykonania art. 12 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 356/2010 wprowadzającego określone 
szczególne środki ograniczające wobec określonych osób fizycznych lub prawnych, podmiotów 

lub organów w związku z sytuacją w Somalii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 356/2010 z dnia 26 kwietnia 2010 r. wprowadzające określone szczególne 
środki ograniczające wobec określonych osób fizycznych lub prawnych, podmiotów lub organów w związku z sytuacją 
w Somalii (1), w szczególności jego art. 12 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 26 kwietnia 2010 r. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) nr 356/2010. 

(2)  W dniach 23 i 24 września 2014 r. komitet Rady Bezpieczeństwa ONZ utworzony na mocy rezolucji Rady 
Bezpieczeństwa ONZ nr 751 (1992) i nr 1907 (2009) zatwierdził dodanie dwóch osób do wykazu osób fizycz­
nych i prawnych, podmiotów lub organów objętych środkami ograniczającymi. 

(3)  Należy w związku z tym odpowiednio zmienić załącznik I do rozporządzenia (UE) nr 356/2010, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku I do rozporządzenia (UE) nr 356/2010 wprowadza się zmiany przedstawione w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

I.  Do wykazu zamieszczonego w załączniku I do rozporządzenia (UE) nr 356/2010 dodaje się wpisy w brzmieniu: 

WYKAZ OSÓB FIZYCZNYCH I PRAWNYCH, PODMIOTÓW LUB ORGANÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 2 I 8 

I.  Osoby 

14.  Maalim Salman (znany również jako: a) Mu'alim Salman, b) Mualem Suleiman, c) Ameer Salman, d) Ma'alim 
Suleiman, e) Maalim Salman Ali, f) Maalim Selman Ali, g) Ma'alim Selman, h) Ma'alin Sulayman) 

Data urodzenia: około 1979 r. Miejsce urodzenia: Nairobi, Kenia. Miejsce pobytu: Somalia. Data umieszczenia w 
wykazie ONZ: 23 września 2014 r. 

Maalim Salman został wybrany przez przywódcę ugrupowania Asz-Szabab, Ahmeda Abdi aw-Mohameda, znanego 
również jako Godane, na dowódcę afrykańskich zagranicznych bojowników w ugrupowaniu Asz-Szabab. Szkolił 
obcych obywateli, którzy chcieli przyłączyć się do ugrupowania Asz-Szabab jako afrykańscy zagraniczni bojownicy, 
i był zaangażowany w operacje w Afryce skierowane przeciwko turystom, miejscom rozrywki i kościołom. 

Mimo że koncentrował się przede wszystkim na operacjach poza Somalią, Salman mieszka podobno w Somalii i 
szkoli zagranicznych bojowników w tym kraju przed ich wysłaniem do innych miejsc. Niektórzy z zagranicznych 
bojowników ugrupowania Asz-Szabab obecni są również w Somalii. Salman wysłał na przykład zagranicznych 
bojowników ugrupowania Asz-Szabab do południowej Somalii w odpowiedzi na ofensywę misji Unii Afrykańskiej 
w Somalii (AMISOM). 

Prócz innych ataków terrorystycznych ugrupowanie Asz-Szabab było odpowiedzialne za atak na centrum handlowe 
Westgate w Nairobi w Kenii we wrześniu 2013 r., w którym zginęło przynajmniej 67 osób. Ostatnio ugrupowanie 
Asz-Szabab przyznało się do dokonanego 31 sierpnia 2014 r. ataku na więzienie Krajowej Agencji Wywiadu i 
Bezpieczeństwa w Mogadiszu, w którym zabito trzech pracowników ochrony i dwie osoby cywilne, a 15 innych 
osób raniono. 

15.  Ahmed Diriye (znany również jako: a) Sheikh Ahmed Umar Abu Ubaidah, b) Sheikh Omar Abu Ubaidaha, c) Sheikh 
Ahmed Umar, d) Sheikh Mahad Omar Abdikarim, e) Abu Ubaidah, f) Abu Diriye) 

Data urodzenia: około 1972 r. Miejsce urodzenia: Somalia. Miejsce pobytu: Somalia. Data umieszczenia w wykazie 
ONZ: 24 września 2014 r. 

Ahmed Diriye został mianowany nowym dowódcą (emirem) ugrupowania Asz-Szabab po śmierci poprzedniego 
przywódcy, Ahmeda Abdi aw-Mohameda, który został umieszczony w wykazie przez komitet Rady Bezpieczeństwa 
ustanowiony na mocy rezolucji nr 751 (1992) i rezolucji nr 1907 (2009). Informację tę podał 6 września 2014 r. 
rzecznik ugrupowania Asz-Szabab, szejk Ali Dheere, w formie oficjalnego oświadczenia. Diriye jest ważnym człon­
kiem ugrupowania Asz-Szabab, a jako emir odpowiada za operacje ugrupowania. Będzie bezpośrednio odpowie­
dzialny za działania ugrupowania Asz-Szabab, które będą nadal zagrażać pokojowi, bezpieczeństwu i stabilności w 
Somalii. Diriye przybrał od tego momentu arabskie nazwisko szejk Ahmed Umar Abu Ubaidah.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) NR 1105/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

dotyczące wykonania rozporządzenia (UE) nr 36/2012 w sprawie środków ograniczających 
w związku z sytuacją w Syrii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 36/2012 z dnia 18 stycznia 2012 r. w sprawie środków ograniczających w 
związku z sytuacją w Syrii oraz uchylające rozporządzenie (UE) nr 442/2011 (1), w szczególności jego art. 32 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 18 stycznia 2012 r. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) nr 36/2012. 

(2) Zważywszy na powagę sytuacji, do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi zamieszczo­
nego w załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012 należy dodać 16 osób i dwa podmioty. 

(3)  Należy także zaktualizować informacje dotyczące trzech osób i jednego podmiotu zawarte w załączniku II do 
rozporządzenia (UE) nr 36/2012. 

(4) Wyrokiem z dnia 3 lipca 2014 r. w sprawie T-203/12 (2), Mohamad Nedal Alchaar przeciwko Radzie, Sąd unie­
ważnił rozporządzenie wykonawcze Rady (UE) nr 363/2013 (3) w zakresie, w jakim umieszcza ono Dr Moham­
mada Nidala Al-Shaara w wykazie osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi znajdującym się w 
załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012. 

(5)  Należy w związku z tym odpowiednio zmienić załącznik II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 36/2012 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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(1) Dz.U. L 16 z 19.1.2012, s. 1. 
(2) Dotychczas nieopublikowany. 
(3) Rozporządzenie wykonawcze Rady (UE) nr 363/2013 z dnia 22 kwietnia 2013 r. w sprawie wykonania rozporządzenia (UE) nr 36/2012 

w sprawie środków ograniczających w związku z sytuacją w Syrii (Dz.U. L 111 z 23.4.2013, s. 1). 



ZAŁĄCZNIK 

I.  Następujące osoby i podmioty dodaje się do wykazu osób fizycznych i prawnych, podmiotów lub organów zawartego 
w załączniku II do rozporządzenia Rady (UE) nr 36/2012. 

A. Osoby  

Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

1. Houmam Jaza'iri 
(alias Humam al-Jazaeri) 

Data urodzenia: 1977 Minister gospodarki i handlu zagra­
nicznego od 27 sierpnia 2014 r. Jako 
minister rządu ponosi współodpowie­
dzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności 
cywilnej. 

21.10.2014 

2. Mohamad Amer 
Mardini 
(alias Mohammad Amer 
Mardini) 

Data urodzenia: 1959; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister szkolnictwa wyższego od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

3. Mohamad Ghazi Jalali 
(alias Mohammad Ghazi 
al-Jalali) 

Data urodzenia: 1969; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister komunikacji i technologii od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

4. Kamal Cheikha 
(alias Kamal al-Sheikha) 

Data urodzenia: 1961; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister ds. zasobów wodnych od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

5. Hassan Nouri 
(alias Hassan al-Nouri) 

Data urodzenia: 
9.2.1960 

Minister ds. rozwoju administracyj­
nego od 27 sierpnia 2014 r. Jako 
minister rządu ponosi współodpowie­
dzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności 
cywilnej. 

21.10.2014 

6. Mohammad Walid 
Ghazal 

Data urodzenia: 1951; 
miejsce urodzenia: 
Aleppo 

Minister ds. mieszkalnictwa i rozwoju 
miejskiego od 27 sierpnia 2014 r. 
Jako minister rządu ponosi współod­
powiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

7. Khalaf Souleymane 
Abdallah 
(alias Khalaf Sleiman al- 
Abdullah) 

Data urodzenia: 1960; 
miejsce urodzenia: Deir 
Ezzor 

Minister pracy od 27 sierpnia 2014 r. 
Jako minister rządu ponosi współod­
powiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

8. Nizar Wahbeh Yazaji 
(alias Nizar Wehbe 
Yazigi) 

Data urodzenia: 1961; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister zdrowia od 27 sierpnia 2014 
r. Jako minister rządu ponosi wspó­
łodpowiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

21.10.2014 L 301/8 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

9. Hassan Safiyeh 
(alias Hassan Safiye) 

Data urodzenia: 1949; 
miejsce urodzenia: 
Latakia 

Minister ds. handlu wewnętrznego 
i ochrony konsumentów od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

10. Issam Khalil Data urodzenia: 1965; 
miejsce urodzenia: 
Banias 

Minister kultury od 27 sierpnia 
2014 r. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne 
represje stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

11. Mohammad Mouti' 
Mouayyad 
(alias Mohammad Muti'a 
Moayyad) 

Data urodzenia: 1968; 
miejsce urodzenia: 
Ariha (Idlib) 

Sekretarz stanu od 27 sierpnia 2014 r. 
Jako minister rządu ponosi współod­
powiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

12. Ghazwan Kheir Bek 
(alias Ghazqan Kheir 
Bek) 

Data urodzenia: 1961; 
miejsce urodzenia: 
Latakia 

Minister transportu od 27 sierpnia 
2014 r. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne 
represje stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

13. generał dywizji Ghassan 
Ahmed Ghannan 
(alias generał dywizji 
Ghassan Ghannan, alias 
generał brygady 
Ghassan Ahmad 
Ghanem)  

Jako dowódca 155. Brygady Rakie­
towej wspiera reżim syryjski i jest 
odpowiedzialny za brutalne represje 
wobec ludności cywilnej. Jest odpo­
wiedzialny za wystrzelenie co najmniej 
25 rakiet Scud skierowanych w różne 
miejsca cywilne między styczniem 
a marcem 2013 r. Powiązany z 
Maherem al-Assadem. 

21.10.2014 

14. pułkownik Mohammed 
Bilal 
(alias podpułkownik 
Muhammad Bilal)  

Jako członek ścisłego kierownictwa 
wywiadu Wojsk Lotniczych Syrii 
wspiera reżim syryjski i jest odpowie­
dzialny za brutalne represje wobec 
ludności cywilnej. Jest również powią­
zany z umieszczonym w wykazie 
Scientific Studies Research Centre 
(SSRC). 

21.10.2014 

15. Mohamed Farahat 
(alias Muhammad 
Farahat)  

Jako zastępca szefa działu finanso­
wego i administracyjnego w przedsię­
biorstwie Tri-Ocean Energy, które 
zostało przez Radę umieszczone 
w wykazie za czerpanie zysków dzięki 
reżimowi i wspieranie go, jest powią­
zany z podmiotem umieszczonym 
w wykazie. 
W związku z jego wysokim stanowis­
kiem w Tri-Ocean Energy jest odpo­
wiedzialny za działalność podmiotu 
w zakresie dostarczania ropy reżi­
mowi. 

21.10.2014 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

16. Abdelhamid Khamis 
Abdullah 
(alias Abdulhamid 
Khamis Abdullah alias 
Hamid Khamis alias 
Abdelhamid Khamis 
Ahmad Adballa)  

Prezes Overseas Petroleum Trading 
Company (OPT), które zostało przez 
Radę umieszczone w wykazie za czer­
panie zysków dzięki reżimowi i wspie­
ranie go. Koordynował wysyłki ropy 
dla reżimu syryjskiego poprzez umie­
szczone w wykazie państwowe przed­
siębiorstwo paliwowe Sytrol. Czerpie 
zatem zyski dzięki reżimowi syryj­
skiemu i go wspiera. 
W związku z zajmowaniem przez 
niego najwyższego stanowiska w tym 
podmiocie jest odpowiedzialny za jego 
działalność. 

21.10.2014  

B. Podmioty  

Nazwa Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

1. Pangates International 
Corp Ltd 
(inna nazwa Pangates) 

PO Box 8177 
Sharjah Airport Interna­
tional Free Zone 
Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

Pangates działa jako pośrednik w 
dostarczaniu ropy reżimowi syryj­
skiemu. W związku z tym wspiera 
reżim syryjski i czerpie dzięki niemu 
zyski. Jest również powiązany z umie­
szczonym w wykazie syryjskim przed­
siębiorstwem paliwowym Sytrol. 

21.10.2014 

2. Abdulkarim Group 
(inna nazwa Al Karim 
for Trade and Industry/ 
Al Karim Group) 

5797 Damascus 
Syria 

Spółka dominująca Pangates sprawu­
jąca nad nią kontrolę operacyjną. Jako 
taka wspiera reżim syryjski i czerpie 
dzięki niemu zyski. Jest również 
powiązana z umieszczonym w wykazie 
syryjskim przedsiębiorstwem pali­
wowym Sytrol. 

21.10.2014   

II.  Wpisy dotyczące osób i podmiotów wymienionych poniżej, zgodnie z załącznikiem II do rozporządzenia Rady (UE) 
nr 36/2012, zastępuje się następującymi wpisami. 

A. Osoby  

Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

6. Muhammad ( ) 
Dib ( ) Zaytun 
( ) 

(alias Mohammed Dib 
Zeitoun) 

Data urodzenia: 20 maja 
1951 r.; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek; 
paszport dyploma­
tyczny nr D000001300 

Szef służby bezpieczeństwa ogólnego; 
udział w użyciu siły wobec demon­
strantów. 

21.10.2014 

33. 
Ayman ( ) Jabir 

( ) 

(alias Jaber) 

Miejsce urodzenia: 
Latakia 

Powiązany z Mahirem al-Assadem 
w związku z bojówkami Shabiha. 
Bezpośrednio uczestniczył w represjach 
i aktach przemocy wobec ludności 
cywilnej oraz koordynował działania 
bojówek Szabiha. Wspiera reżim 
również finansowo. 

21.10.2014 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

50. Tarif ( ) Akhras 

( , ) 

(alias Al Akhras) 

Data urodzenia: 
2 czerwca 1951 r.; 
miejsce urodzenia: 
Hims, Syria; 
paszport syryjski 
nr 0000092405 

Zamożny biznesmen czerpiący zyski 
dzięki reżimowi i wspierający go. 
Założyciel Akhras Group (towary, 
handel, przetwórstwo i logistyka) oraz 
były prezes Izby Handlowej w Hims. 
Bliskie powiązania handlowe z człon­
kami rodziny prezydenta al-Assada. 
Członek zarządu Federacji Syryjskich 
Izb Handlowych. Zapewniał wsparcie 
logistyczne dla reżimu (autobusy 
i ładowarki do czołgów). 

21.10.2014  

B. Podmioty  

Nazwa Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

17. Souruh Company 
(inna nazwa: SOROH Al 
Cham Company) 

Adres: Adra Free Zone 
Area Damascus — 
Syria; 
Tel: + 963-11-5327266; 
Tel. komórkowy:  
+ 963-933-526812; 
+ 963-932-878282; 
Faks: + 963-11- 
5316396 
E-mail: sorohco@gmail. 
com 
Strona internetowa: 
http://sites.google.com/ 
site/sorohco 

Większość udziałów spółki jest bezpo­
średnio lub pośrednio w posiadaniu 
Ramiego Makhloufa. 

21.10.2014    
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1106/2014 

z dnia 16 października 2014 r. 

ustanawiające zakaz połowów homarca w obszarze VIIIa, VIIIb, VIIId i VIIIe przez statki 
pływające pod banderą Belgii 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1224/2009 z dnia 20 listopada 2009 r. ustanawiające wspólnotowy system 
kontroli w celu zapewnienia przestrzegania przepisów wspólnej polityki rybołówstwa (1), w szczególności jego art. 36 
ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu Rady (UE) nr 43/2014 (2) określono kwoty na rok 2014. 

(2)  Według informacji przekazanych Komisji statki pływające pod banderą państwa członkowskiego, o którym mowa 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia, lub zarejestrowane w tym państwie członkowskim wyczerpały 
kwotę na połowy stada w nim określonego przyznaną na 2014 r. 

(3)  Należy zatem zakazać działalności połowowej w odniesieniu do wspomnianego stada, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Wyczerpanie kwoty 

Kwotę połowową przyznaną na 2014 r. państwu członkowskiemu, o którym mowa w załączniku do niniejszego rozpo­
rządzenia, w odniesieniu do stada w nim określonego, uznaje się za wyczerpaną z dniem wymienionym w tym 
załączniku. 

Artykuł 2 

Zakazy 

Z dniem określonym w załączniku do niniejszego rozporządzenia zakazuje się działalności połowowej w odniesieniu do 
stada określonego w załączniku przez statki pływające pod banderą państwa członkowskiego w nim określonego lub 
zarejestrowane w tym państwie członkowskim. W szczególności po tym terminie zakazuje się zatrzymywania na burcie, 
przemieszczania, przeładunku i wyładunku ryb pochodzących z tego stada złowionych przez te statki. 

Artykuł 3 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 października 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Lowri EVANS 

Dyrektor Generalny ds. Gospodarki Morskiej i Rybołówstwa  
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(1) Dz.U. L 343 z 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Rady (UE) nr 43/2014 z dnia 20 stycznia 2014 r. ustalające uprawnienia do połowów na 2014 rok dla pewnych stad 

ryb i grup stad ryb, stosowane w wodach Unii oraz — w odniesieniu do statków unijnych — w niektórych wodach nienależących do Unii 
(Dz.U. L 24 z 28.1.2014, s. 1). 



ZAŁĄCZNIK 

Nr 51/TQ43 

Państwo członkowskie Belgia 

Stado NEP/8ABDE. 

Gatunek Homarzec (Nephrops norvegicus) 

Obszar VIIIa, VIIIb, VIIId i VIIIe 

Data zamknięcia łowiska 13.9.2014   
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1107/2014 

z dnia 16 października 2014 r. 

ustanawiające zakaz połowów śledzia atlantyckiego w wodach Unii i w wodach międzynarodo­
wych obszarów Vb, VIb i VIaN przez statki pływające pod banderą Francji 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1224/2009 z dnia 20 listopada 2009 r. ustanawiające wspólnotowy system 
kontroli w celu zapewnienia przestrzegania przepisów wspólnej polityki rybołówstwa (1), w szczególności jego art. 36 
ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu Rady (UE) nr 43/2014 (2) określono kwoty na rok 2014. 

(2)  Według informacji przekazanych Komisji statki pływające pod banderą państwa członkowskiego, o którym mowa 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia, lub zarejestrowane w tym państwie członkowskim wyczerpały 
kwotę na połowy stada w nim określonego przyznaną na 2014 r. 

(3)  Należy zatem zakazać działalności połowowej w odniesieniu do wspomnianego stada, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Wyczerpanie kwoty 

Kwotę połowową przyznaną na 2014 r. państwu członkowskiemu, o którym mowa w załączniku do niniejszego rozpo­
rządzenia, w odniesieniu do stada w nim określonego, uznaje się za wyczerpaną z dniem wymienionym w tym 
załączniku. 

Artykuł 2 

Zakazy 

Z dniem określonym w załączniku do niniejszego rozporządzenia zakazuje się działalności połowowej w odniesieniu do 
stada określonego w załączniku przez statki pływające pod banderą państwa członkowskiego w nim określonego lub 
zarejestrowane w tym państwie członkowskim. W szczególności po tym terminie zakazuje się zatrzymywania na burcie, 
przemieszczania, przeładunku i wyładunku ryb pochodzących z tego stada złowionych przez te statki. 

Artykuł 3 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 października 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Lowri EVANS 

Dyrektor Generalny ds. Gospodarki Morskiej i Rybołówstwa  
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(1) Dz.U. L 343 z 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Rady (UE) nr 43/2014 z dnia 20 stycznia 2014 r. ustalające uprawnienia do połowów na 2014 rok dla pewnych stad 

ryb i grup stad ryb, stosowane w wodach Unii oraz — w odniesieniu do statków unijnych — w niektórych wodach nienależących do Unii 
(Dz.U. L 24 z 28.1.2014, s. 1). 



ZAŁĄCZNIKI 

Nr 56/TQ43 

Państwo członkowskie Francja 

Stado HER/5B6ANB 

Gatunek Śledź atlantycki (Clupea harengus) 

Obszar Wody UE i wody międzynarodowe obszarów Vb, VIb i VIaN 

Data 22.9.2014   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1108/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

dotyczące zezwolenia na stosowanie preparatu Clostridium butyricum (FERM BP-2789) jako 
dodatku paszowego dla indyków rzeźnych i indyków utrzymywanych w celach hodowlanych 
(posiadacz zezwolenia: Miyarisan Pharmaceutical Co.Ltd. reprezentowany przez Miyarisan 

Pharmaceutical Europe S.L.U.) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w 
sprawie dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt (1), w szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu (WE) nr 1831/2003 przewidziano udzielanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określono sposób uzasadniania i procedury przyznawania takich zezwoleń. 

(2)  Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 złożony został wniosek o zezwolenie na nowe zastosowanie 
preparatu Clostridium butyricum (FERM BP-2789). Do wniosku dołączone zostały dane szczegółowe i dokumenty 
wymagane na mocy art. 7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 oraz odpowiednie dane na poparcie zawar­
tych we wniosku propozycji. 

(3) Wniosek dotyczy zezwolenia na stosowanie preparatu Clostridium butyricum (FERM BP-2789) jako dodatku paszo­
wego dla indyków rzeźnych i indyków utrzymywanych w celach hodowlanych, celem sklasyfikowania go w kate­
gorii „dodatki zootechniczne”. 

(4)  Na okres dziesięciu lat zezwolono na stosowanie preparatu Clostridium butyricum (FERM BP-2789), należącego do 
kategorii „dodatki zootechniczne”, jako dodatku paszowego dla indyków rzeźnych i indyków utrzymywanych w 
celach hodowlanych — rozporządzeniem Komisji (WE) nr 903/2009 (2) oraz dla podrzędnych gatunków ptaków 
(z wyjątkiem ptaków nieśnych), prosiąt odstawionych od maciory i podrzędnych gatunków świń (odstawionych 
od maciory) — rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) nr 373/2011 (3). 

(5)  W swojej opinii z dnia 4 marca 2014 r. (4) Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) stwierdził, 
że w proponowanych warunkach stosowania preparat Clostridium butyricum (FERM BP-2789) nie ma szkodliwego 
wpływu na zdrowie zwierząt i ludzi ani na środowisko. Urząd stwierdził także, że dodatek może przyczynić się 
poprawy wyników produkcyjnych w odniesieniu do indyków rzeźnych i że stwierdzenie to można rozszerzyć na 
indyki utrzymywane w celach hodowlanych. Zdaniem Urzędu nie ma potrzeby wprowadzania szczegółowych 
wymogów dotyczących monitorowania po wprowadzeniu do obrotu. Urząd poddał również weryfikacji sprawo­
zdanie dotyczące metody analizy dodatku paszowego w paszy, przedłożone przez laboratorium referencyjne usta­
nowione rozporządzeniem (WE) nr 1831/2003. 
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(1) Dz.U. L 268 z 18.10.2003, s. 29. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 903/2009 z dnia 28 września 2009 r. dotyczące zezwolenia na stosowanie preparatu Clostridium 

butyricum FERM-BP 2789 jako dodatku paszowego dla kurcząt rzeźnych (posiadacz zezwolenia: Miyarisan Pharmaceutical Co. Ltd repre­
zentowany przez Miyarisan Pharmaceutical Europe S.L.U.) (Dz.U. L 256 z 29.9.2009, s. 26). 

(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 373/2011 z dnia 15 kwietnia 2011 r. dotyczące zezwolenia na stosowanie preparatu 
Clostridium butyricum FERM-BP 2789 jako dodatku paszowego u podrzędnych gatunków ptaków z wyjątkiem ptaków nieśnych, prosiąt 
odstawionych od maciory i podrzędnych gatunków świń (odstawionych od maciory) oraz zmieniające rozporządzenie (WE) nr 903/2009 
(posiadacz zezwolenia: Miyarisan Pharmaceutical Co. Ltd., reprezentowany przez Miyarisan Pharmaceutical Europe S.L.U.) (Dz.U. L 102 
z 16.4.2011, s. 10). 

(4) Dziennik EFSA 2013; 11(1):3040. 



(6)  Ocena preparatu Clostridium butyricum (FERM BP-2789) dowodzi, że warunki udzielenia zezwolenia przewidziane 
w art. 5 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 są spełnione. W związku z tym należy zezwolić na stosowanie 
preparatu, jak określono w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

(7)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Paszy, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Preparat wyszczególniony w załączniku, należący do kategorii „dodatki zootechniczne” i do grupy funkcjonalnej „stabili­
zatory flory jelitowej”, zostaje dopuszczony jako dodatek stosowany w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami określo­
nymi w załączniku. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

Numer 
identyfika­

cyjny 
dodatku 

Nazwa 
posiadacza 
zezwolenia 

Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, metoda 
analityczna 

Gatunek lub 
kategoria 

zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksy­
malna 

zawartość 
Inne przepisy Data ważności 

zezwolenia CFU/kg mieszanki 
paszowej pełnoporcjowej 

o wilgotności 12 % 

Kategoria dodatków zootechnicznych. Grupa funkcjonalna: stabilizatory flory jelitowej 

4b1830 Miyarisan Phar­
maceutical Co. 
Ltd. reprezento­
wane przez 
Miyarisan Phar­
maceutical 
Europe S.L.U. 

Clostridium 
butyricum 

FERM BP-2789  

Skład dodatku 

Preparat Clostridium butyricum FERM 
BP-2789 zawierający w postaci stałej 
co najmniej 5 × 108 CFU/g dodatku. 

Charakterystyka substancji czynnej 

Zdolne do życia przetrwalniki 
Clostridium butyricum FERM BP-2789. 

Metoda analityczna (1) 

Oznaczenie ilościowe: metoda płytek 
lanych według normy ISO 15213. 

Identyfikacja: metoda elektroforezy w 
zmiennym pulsowym polu elek­
trycznym (PFGE).  

Indyki 
rzeźne 

Indyki 
utrzymy­
wane w 
celach 

hodowla­
nych  

— 1,25 × 108 — 1.  W informacjach na 
temat stosowania 
dodatku i premiksu 
wskazać warunki prze­
chowywania oraz stabil­
ność granulowania. 

2.  Dozwolone stosowanie 
w paszy zawierającej 
(dla danej kategorii 
zwierząt) dozwolone 
kokcydiostatyki: sól 
sodową monenzyny, 
robenidynę, maduramy­
cynę amonu, sól sodową 
lasalocidu lub diklazuril. 

3. Ze względów bezpie­
czeństwa: podczas 
kontaktu z produktem 
chronić drogi odde­
chowe oraz używać 
okularów ochronnych. 

10 listopada 
2024 r. 

(1)  Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem laboratorium referencyjnego Unii Europejskiej ds. dodatków paszowych: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_ 
additives/Pages/index.aspx.   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1109/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

dotyczące zezwolenia na stosowanie preparatu Saccharomyces cerevisiae CBS 493.94 jako dodatku 
paszowego dla bydła opasowego, rzadkich gatunków przeżuwaczy rzeźnych, krów mlecznych 
i rzadkich gatunków przeżuwaczy mlecznych oraz zmieniające rozporządzenia (WE) nr 1288/2004 

i (WE) nr 1811/2005 (posiadacz zezwolenia: Alltech France) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. w 
sprawie dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt (1), w szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu (WE) nr 1831/2003 przewidziano udzielanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określono sposób uzasadniania i procedury przyznawania takich zezwoleń. W art. 10 tego rozpo­
rządzenia przewidziano ponowną ocenę dodatków dopuszczonych na mocy dyrektywy Rady 70/524/EWG (2). 

(2) Preparat Saccharomyces cerevisiae CBS 493.94 został dopuszczony zgodnie z dyrektywą 70/524/EWG bez ograni­
czeń czasowych jako dodatek paszowy dla cieląt i bydła opasowego rozporządzeniem Komisji (WE) 
nr 1288/2004 (3) oraz dla krów mlecznych rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1811/2005 (4). Preparat ten został 
następnie wpisany do rejestru dodatków paszowych jako istniejący produkt zgodnie z art. 10 ust. 1 lit. b) rozpo­
rządzenia (WE) nr 1831/2003. Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 886/2009 (5) preparat dopuszczono na okres 
dziesięciu lat dla koni. 

(3)  Zgodnie z art. 10 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 w związku z art. 7 tego rozporządzenia złożony 
został wniosek o ponowną ocenę preparatu Saccharomyces cerevisiae CBS 493.94 jako dodatku paszowego dla 
bydła opasowego, rzadkich gatunków przeżuwaczy rzeźnych, krów mlecznych oraz rzadkich gatunków przeżu­
waczy mlecznych celem sklasyfikowania dodatku w kategorii „dodatki zootechniczne”. Do wniosku dołączone 
zostały dane szczegółowe oraz dokumenty wymagane na mocy art. 7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003. 

(4)  W swojej opinii z dnia 8 kwietnia 2014 r. (6) Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) stwierdził, 
że w proponowanych warunkach stosowania preparat Saccharomyces cerevisiae CBS 493.94 nie ma niekorzystnego 
wpływu na zdrowie zwierząt i ludzi ani na środowisko. Urząd stwierdził również, że stosowanie preparatu może 
poprawić wydajność mleczną krów mlecznych oraz że skuteczność tę można ekstrapolować na rzadkie gatunki 
przeżuwaczy mlecznych. Urząd stwierdził ponadto, że stosowanie preparatu może poprawić produkcję bydła 
opasowego oraz że skuteczność tę można ekstrapolować na rzadkie gatunki przeżuwaczy rzeźnych. Zdaniem 
Urzędu nie ma potrzeby wprowadzania szczegółowych wymogów dotyczących monitorowania po wprowadzeniu 
do obrotu. Urząd poddał również weryfikacji sprawozdanie dotyczące metody analizy dodatku paszowego w 
paszy, przedłożone przez laboratorium referencyjne ustanowione rozporządzeniem (WE) nr 1831/2003. 

(5)  Ocena preparatu Saccharomyces cerevisiae CBS 493.94 dowodzi, że warunki udzielenia zezwolenia przewidziane w 
art. 5 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 są spełnione. W związku z tym należy zezwolić na stosowanie prepa­
ratu, jak określono w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 
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(1) Dz.U. L 268 z 18.10.2003, s. 29. 
(2) Dyrektywa Rady 70/524/EWG z dnia 23 listopada 1970 r. dotycząca dodatków paszowych (Dz.U. L 270 z 14.12.1970, s. 1). 
(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1288/2004 z dnia 14 lipca 2004 r. w sprawie stałego dopuszczenia niektórych dodatków oraz tymcza­

sowego dopuszczenia nowego zastosowania dodatku już dopuszczonego do użycia w paszach (Dz.U. L 243 z 15.7.2004, s. 10). 
(4) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1811/2005 z dnia 4 listopada 2005 r. w sprawie stałego i tymczasowego dopuszczenia niektórych 

dodatków paszowych oraz tymczasowego dopuszczenia nowych zastosowań dodatku już dopuszczonego do użycia w paszach 
(Dz.U. L 291 z 5.11.2005, s. 12). 

(5) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 886/2009 z dnia 25 września 2009 r. dotyczące zezwolenia na stosowanie preparatu Saccharomyces 
cerevisiae CBS 493.94 jako dodatku paszowego dla koni (posiadacz zezwolenia: Alltech France) (Dz.U. L 254 z 26.9.2009, s. 66). 

(6) Dziennik EFSA 2014; 12(5):3666. 



(6)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenia (WE) nr 1288/2004 i (WE) nr 1811/2005. 

(7) Ponieważ względy bezpieczeństwa nie wymagają natychmiastowego zastosowania zmian w warunkach zezwo­
lenia, należy przewidzieć okres przejściowy, aby umożliwić zainteresowanym stronom przygotowanie się do speł­
nienia nowych wymogów wynikających z zezwolenia. 

(8)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zezwolenie 

Preparat wyszczególniony w załączniku, należący do kategorii „dodatki zootechniczne” i do grupy funkcjonalnej „stabili­
zatory flory jelitowej”, zostaje dopuszczony jako dodatek stosowany w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami określo­
nymi w załączniku. 

Artykuł 2 

Zmiana w rozporządzeniu (WE) nr 1288/2004 

W załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 1288/2004 skreśla się pozycję E 1704, Saccharomyces cerevisiae CBS 493.94, 
dotyczącą bydła przeznaczonego do tuczu. 

Artykuł 3 

Zmiana w rozporządzeniu (WE) nr 1811/2005 

W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 1811/2005 skreśla się pozycję E 1704, Saccharomyces cerevisiae CBS 493.94. 

Artykuł 4 

Środki przejściowe 

Preparat wyszczególniony w załączniku oraz pasza zawierająca ten preparat, wyprodukowane i opatrzone etykietami 
przed dniem 10 maja 2015 r. zgodnie z przepisami obowiązującymi przed dniem 10 listopada 2014 r., mogą być nadal 
wprowadzane do obrotu i stosowane do wyczerpania zapasów. 

Artykuł 5 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

Numer 
identyfika­

cyjny 
dodatku 

Nazwa 
posiadacza 
zezwolenia 

Dodatek Skład, wzór chemiczny, opis, 
metoda analityczna 

Gatunek lub kategoria 
zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia CFU/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej o 
wilgotności 12 % 

Kategoria: dodatki zootechniczne. Grupa funkcjonalna: stabilizatory flory jelitowej 

4a1704 ALLTECH 

France  

Saccharomyces 
cerevisiae 

CBS 493.94  

Skład dodatku 

Preparat Saccharomyces 
cerevisiae CBS 493.94 
zawierający co najmniej: 

postać stała: 1 × 109 CFU/g 
dodatku. 

Charakterystyka substancji  
czynnej 

Saccharomyces cerevisiae  
CBS 493.94. 

Metoda analityczna (1) 

Oznaczenie liczby: metoda 
płytek lanych z użyciem 
agaru z chloramfenikolem, 
glukozą i ekstraktem droż­
dżowym. 

Analiza jakościowa: metoda 
łańcuchowej reakcji poli­
merazy (PCR). 

Krowy mleczne i 
rzadkie gatunki prze­
żuwaczy mlecznych 

— 1 × 107 — 1.  W informacjach na 
temat stosowania 
dodatku i premiksu 
wskazać warunki prze­
chowywania oraz stabil­
ność granulowania. 

2.  Środki bezpieczeństwa: 
podczas kontaktu z 
preparatem należy 
chronić drogi odde­
chowe. 

10 listopada 
2024 r. 

Bydło opasowe i 
rzadkie gatunki prze­
żuwaczy rzeźnych 

1 × 108 

(1)  Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem laboratorium referencyjnego Unii Europejskiej ds. dodatków paszowych: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/ 
evaluation-reports.   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1110/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegó­
łowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz 
przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje — zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej — kryteria, na których podstawie Komisja ustala standardowe wartości dla przy­
wozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI do wspo­
mnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 AL  57,3 

MA  115,8 

MK  55,7 

XS  78,2 

ZZ  76,8 

0707 00 05 AL  28,7 

TR  165,1 

ZZ  96,9 

0709 93 10 TR  133,7 

ZZ  133,7 

0805 50 10 AR  105,8 

CL  106,8 

TR  107,0 

UY  48,6 

ZA  96,2 

ZZ  92,9 

0806 10 10 BR  219,0 

PE  323,0 

TR  148,4 

ZZ  230,1 

0808 10 80 BA  34,8 

BR  52,6 

CL  82,9 

CN  117,9 

NZ  155,8 

US  192,1 

ZA  157,5 

ZZ  113,4 

0808 30 90 CN  75,7 

TR  112,1 

ZZ  93,9 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7). 
Kod „ZZ” odpowiada „innym pochodzeniom”.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1111/2014 

z dnia 20 października 2014 r. 

ustalające współczynnik przydziału, jaki należy stosować do ilości objętych wnioskami o wydanie 
pozwolenia na przywóz i wnioskami o przyznanie uprawnień do przywozu złożonymi od dnia 
1 do dnia 7 października 2014 r., oraz określające ilości, jakie należy dodać do ilości ustalonych na 
podokres od dnia 1 kwietnia do dnia 30 czerwca 2015 r. w ramach kontyngentów taryfowych 

otwartych rozporządzeniem (WE) nr 616/2007 w sektorze mięsa drobiowego 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 188, 

a także mając na uwadze, co następuje, 

(1)  Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 616/2007 (2) otwarto roczne kontyngenty taryfowe na przywóz produktów 
sektora mięsa drobiowego pochodzących z Brazylii, Tajlandii i pozostałych państw trzecich. 

(2)  Ilości objęte wnioskami o wydanie pozwolenia na przywóz złożonymi od dnia 1 do dnia 7 października 2014 r. 
w odniesieniu do podokresu od dnia 1 stycznia do dnia 31 marca 2015 r. dotyczą, w przypadku niektórych 
kontyngentów, ilości większych niż ilości dostępne. Należy zatem określić, na jakie ilości mogą zostać wydane 
pozwolenia na przywóz, poprzez ustalenie współczynnika przydziału, jaki należy zastosować do ilości, w odnie­
sieniu do których złożono wnioski, obliczonego zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 1301/2006 (3). 

(3)  Ilości objęte wnioskami o przyznanie uprawnień do przywozu złożonymi od dnia 1 do dnia 7 października 
2014 r. w odniesieniu do podokresu od dnia 1 stycznia do dnia 31 marca 2015 r. dotyczą, w przypadku niektó­
rych kontyngentów, ilości większych niż ilości dostępne. Należy zatem określić, na jakie ilości można przyznać 
uprawnienia do przywozu, poprzez ust.alenie współczynnika przydziału, jaki należy zastosować do ilości, w 
odniesieniu do których złożono wnioski, obliczonego zgodnie z art. 6 ust 3 rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 1301/2006 w związku z art. 7 ust. 2 wymienionego rozporządzenia. 

(4) Ilości objęte wnioskami o wydanie pozwolenia na przywóz oraz wnioskami o przyznanie uprawnień do przy­
wozu złożonymi od dnia 1 do dnia 7 października 2014 r. w odniesieniu do podokresu od dnia 1 stycznia do 
dnia 31 marca 2015 r. dotyczą, w przypadku niektórych kontyngentów, ilości mniejszych niż ilości dostępne. 
Należy zatem określić ilości, w odniesieniu do których nie złożono wniosków, i dodać je do ilości ustalonych dla 
następnego podokresu obowiązywania kontyngentu. 

(5)  W celu zapewnienia skuteczności przedmiotowego środka niniejsze rozporządzenie powinno wejść w życie z 
dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

1. Do ilości objętych wnioskami o wydanie pozwolenia na przywóz złożonymi na podstawie rozporządzenia (WE) 
nr 616/2007 w odniesieniu do podokresu od dnia 1 stycznia do dnia 31 marca 2015 r. stosuje się współczynnik przy­
działu podany w części A załącznika do niniejszego rozporządzenia. 

2. Ilości, w odniesieniu do których nie złożono wniosków o wydanie pozwolenia na przywóz na podstawie rozporzą­
dzenia (WE) nr 616/2007 i które mają być dodane do ilości na podokres od dnia 1 kwietnia do dnia 30 czerwca 
2015 r., podano w części A załącznika do niniejszego rozporządzenia. 
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 616/2007 z dnia 4 czerwca 2007 r. otwierające i ustalające zarządzanie wspólnotowymi kontyngen­

tami taryfowymi na mięso drobiowe pochodzące z Brazylii, Tajlandii i pozostałych państw trzecich (Dz.U. L 142 z 5.6.2007, s. 3). 
(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady zarządzania kontyngentami tary­

fowymi na przywóz produktów rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz (Dz.U. L 238 z 1.9.2006, s. 13). 



Artykuł 2 

1. Do ilości objętych wnioskami o przyznanie uprawnień do przywozu złożonymi na podstawie rozporządzenia (WE) 
nr 616/2007 w odniesieniu do podokresu od dnia 1 stycznia do dnia 31 marca 2015 r. stosuje się współczynnik przy­
działu podany w części B załącznika do niniejszego rozporządzenia. 

2. Ilości, w odniesieniu do których nie złożono wniosków o wydanie pozwolenia na przywóz na podstawie rozporzą­
dzenia (WE) nr 616/2007 i które mają być dodane do podokresu od dnia 1 kwietnia do dnia 30 czerwca 2015 r., 
podano w części B załącznika do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ A 

Numer grupy Nr porządkowy 
Współczynnik przydziału — wnioski 

złożone w odniesieniu do podokresu od 
dnia 1 stycznia do dnia 31 marca 2015 r. 

Ilości, w odniesieniu do których nie 
złożono wniosków i które mają być dodane 
do ilości dostępnych dla podokresu od dnia 

1 kwietnia do dnia 30 czerwca 2015 r.   

(%) (w kg) 

1 09.4211 0,401123 — 

2 09.4212 1,311645 — 

4A 09.4214 
09.4251 
09.4252 

11,793242 
0,716093 

— 

— 
— 

7 247 253 

6A 09.4216 
09.4260 

0,452286 
1,059327 

— 
— 

7 09.4217 — 37 034 400 

8 09.4218 — 9 276 800  

CZĘŚĆ B 

Numer grupy Nr porządkowy 
Współczynnik przydziału — wnioski 

złożone w odniesieniu do podokresu od 
dnia 1 stycznia do dnia 31 marca 2015 r. 

Ilości, w odniesieniu do których nie 
złożono wniosków i które mają być dodane 
do ilości dostępnych dla podokresu od dnia 

1 kwietnia do dnia 30 czerwca 2015 r.   

(%) (w kg) 

5A 09.4215 
09.4254 
09.4255 
09.4256 

0,60308 
4,241146 
4,464306 

— 

— 
— 
— 

4 745 003   
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DECYZJE 

DECYZJA WYKONAWCZA RADY 

z dnia 14 października 2014 r. 

upoważniająca Szwecję do stosowania obniżonej stawki opodatkowania energii elektrycznej 
dostarczanej bezpośrednio na statki zacumowane w porcie zgodnie z art. 19 dyrektywy 

2003/96/WE 

(2014/725/UE) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2003/96/WE z dnia 27 października 2003 r. w sprawie restrukturyzacji wspólnotowych 
przepisów ramowych dotyczących opodatkowania produktów energetycznych i energii elektrycznej (1), w szczególności 
jej art. 19, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Decyzją wykonawczą Rady 2011/384/UE (2) Szwecja została upoważniona do stosowania do dnia 25 czerwca 
2014 r. obniżonej stawki podatku w odniesieniu do energii elektrycznej dostarczanej bezpośrednio na statki zacu­
mowane w porcie („energia elektryczna pobierana z lądu”) zgodnie z art. 19 dyrektywy 2003/96/WE. 

(2)  Pismem z dnia 13 grudnia 2013 r. Szwecja zwróciła się o upoważnienie do dalszego stosowania obniżonej stawki 
podatku od energii elektrycznej w odniesieniu do energii elektrycznej pobieranej z lądu zgodnie z art. 19 dyrek­
tywy 2003/96/WE. 

(3)  Poprzez zastosowanie obniżonej stawki podatku Szwecja zamierza w dalszym ciągu wspierać powszechniejsze 
wykorzystanie energii elektrycznej pobieranej z lądu jako mniej szkodliwy dla środowiska sposób zaopatrzenia w 
energię elektryczną statków zacumowanych w portach w porównaniu ze spalaniem paliw bunkrowych na pokła­
dzie statków. 

(4)  Ponieważ wykorzystanie energii elektrycznej pobieranej z lądu zapobiega emisji substancji zanieczyszczających 
powietrze w wyniku spalania paliw bunkrowych na pokładzie statków zacumowanych w portach, przyczynia się 
ono do polepszenia lokalnej jakości powietrza w miastach portowych. Przy uwzględnieniu szczególnych warun­
ków struktury wytwarzania energii elektrycznej w danym regionie, tj. na skandynawskim rynku energetycznym 
obejmującym Szwecję, Danię, Finlandię i Norwegię, korzystanie z energii elektrycznej pochodzącej z sieci lądowej 
zamiast z energii elektrycznej wytwarzanej poprzez spalanie paliw bunkrowych na statkach powinno ponadto 
ograniczyć emisję CO2. Oczekuje się zatem, że środek ten przyczyni się do osiągnięcia celów polityki Unii w dzie­
dzinie ochrony środowiska i zdrowia oraz przeciwdziałania zmianie klimatu. 

(5)  Upoważnienie Szwecji do stosowania obniżonej stawki podatku od energii elektrycznej w odniesieniu do energii 
elektrycznej pobieranej z lądu nie wykracza poza to, co jest konieczne do większego wykorzystania energii elek­
trycznej pobieranej z lądu, ponieważ w większości przypadków wytwarzanie energii elektrycznej na pokładzie 
statku pozostanie bardziej konkurencyjną alternatywą. Z tego samego powodu oraz ze względu na obecny 
stosunkowo niski stopień rozpowszechnienia na rynku tej technologii środek ten nie spowoduje prawdopodobnie, 
w okresie jego obowiązywania, istotnych zakłóceń konkurencji, a zatem nie będzie miał negatywnego wpływu na 
prawidłowe funkcjonowanie rynku wewnętrznego. 
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(1) Dz.U. L 283 z 31.10.2003, s. 51. 
(2) Decyzja wykonawcza Rady 2011/384/UE z dnia 20 czerwca 2011 r. upoważniająca Szwecję do stosowania obniżonej stawki podatku 

od energii elektrycznej w odniesieniu do energii elektrycznej dostarczanej bezpośrednio na statki zacumowane w porcie („energia elek­
tryczna pobierana z lądu”) zgodnie z art. 19 dyrektywy 2003/96/WE (Dz.U. L 170 z 30.6.2011, s. 36). 



(6) Z art. 19 ust. 2 dyrektywy 2003/96/WE wynika, że każde upoważnienie przyznawane na podstawie tego prze­
pisu musi być ściśle ograniczone w czasie. Uwzględniając konieczność ustanowienia na tyle długiego okresu, by 
umożliwić odpowiednią ocenę środka, ale również konieczność, by środek ten nie kolidował z przyszłymi zmia­
nami obowiązujących ram prawnych, wnioskowanego upoważnienia należy udzielić na okres sześciu lat. 

(7) W celu zapewnienia pewności prawa operatorom portów i statków oraz w celu uniknięcia potencjalnego zwięk­
szenia obciążeń administracyjnych dla dystrybutorów i redystrybutorów energii elektrycznej, które mogłoby 
wynikać ze zmian stawki podatku akcyzowego od energii elektrycznej pobieranej z lądu, należy zapewnić możli­
wość stosowania przez Szwecję w sposób nieprzerwany obowiązującej obniżonej stawki podatku, której dotyczy 
niniejsza decyzja. Należy zatem udzielić wnioskowanego upoważnienia ze skutkiem od dnia 26 czerwca 2014 r., 
w celu zachowania ciągłości w stosunku do wcześniejszych uregulowań na mocy decyzji wykonawczej 
2011/384/UE. 

(8) Niniejsza decyzja powinna przestać być stosowania z dniem rozpoczęcia stosowania ogólnych przepisów dotyczą­
cych korzyści podatkowych mających zastosowanie do energii elektrycznej pobieranej z lądu, przyjętych w drodze 
przyszłego aktu ustawodawczego Unii. 

(9)  Niniejsza decyzja pozostaje bez uszczerbku dla stosowania unijnych przepisów dotyczących pomocy państwa, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym upoważnia się Szwecję do stosowania obniżonej stawki podatku od energii elektrycznej w odniesieniu do 
energii elektrycznej dostarczanej bezpośrednio na statki zacumowane w portach („energia elektryczna pobierana z lądu”), 
z wyłączeniem prywatnej żeglugi niehandlowej, pod warunkiem zachowania minimalnych poziomów opodatkowania 
określonych w art. 10 dyrektywy 2003/96/WE. 

Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 26 czerwca 2014 r. do dnia 25 czerwca 2020 r. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Królestwa Szwecji. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 14 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
P. C. PADOAN 

Przewodniczący  
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DECYZJA RADY 2014/726/WPZiB 

z dnia 20 października 2014 r. 

zmieniająca decyzję 2012/389/WPZiB w sprawie misji Unii Europejskiej dotyczącej budowania 
regionalnych zdolności morskich w Rogu Afryki (EUCAP NESTOR) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 28, art. 42 ust. 4 i art. 43 ust. 2, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 22 lipca 2014 r. Rada przyjęła decyzję 2014/485/WPZiB (1) zmieniającą decyzję 2012/389/WPZiB (2) 
i przedłużającą misję Unii Europejskiej dotyczącą budowania regionalnych zdolności morskich w Rogu Afryki 
(EUCAP NESTOR) do 12 grudnia 2016 r. 

(2)  Należy zmienić decyzję 2012/389/WPZiB, by przedłużyć okres objęty finansową kwotą odniesienia do 
15 października 2015 r. 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Art. 13 ust. 1 decyzji 2012/389/WPZiB otrzymuje brzmienie: 

„1. Finansowa kwota odniesienia przewidziana na pokrycie wydatków związanych z EUCAP NESTOR w okresie 
od 16 lipca 2012 r. do 15 listopada 2013 r. wynosi 22 880 000 EUR. 

Finansowa kwota odniesienia przewidziana na pokrycie wydatków związanych z EUCAP NESTOR w okresie od 
16 listopada 2013 r. do 15 października 2014 r. wynosi 11 950 000 EUR. 

Finansowa kwota odniesienia przeznaczona na pokrycie wydatków związanych z EUCAP NESTOR w okresie od 
16 października 2014 r. do dnia 15 października 2015 r. wynosi 17 900 000 EUR.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 16 października 2014 r. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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(1) Decyzja Rady 2014/485/WPZiB z dnia 22 lipca 2014 r. zmieniająca decyzję 2012/389/WPZiB w sprawie misji Unii Europejskiej doty­
czącej budowania regionalnych zdolności morskich w Rogu Afryki (EUCAP NESTOR) (Dz.U. L 217 z 23.7.2014, s. 39). 

(2) Decyzja Rady 2012/389/WPZiB z dnia 16 lipca 2012 r. w sprawie misji Unii Europejskiej dotyczącej budowania regionalnych zdolności 
morskich w Rogu Afryki (EUCAP NESTOR) (Dz.U. L 187 z 17.7.2012, s. 40). 



DECYZJA RADY 2014/727/WPZiB 

z dnia 20 października 2014 r. 

zmieniająca decyzję 2011/137/WPZiB w sprawie środków ograniczających w związku z sytuacją 
w Libii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 29, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 28 lutego 2011 r. Rada przyjęła decyzję 2011/137/WPZiB (1). 

(2)  W dniu 27 czerwca 2014 r. Komitet Sankcji ustanowiony zgodnie z rezolucją Rady Bezpieczeństwa Organizacji 
Narodów Zjednoczonych (RB ONZ) nr 1970 (2011) w sprawie Libii uaktualnił wykaz osób i podmiotów objętych 
środkami ograniczającymi. Do wykazów znajdujących się w załącznikach I i III do decyzji 2011/137/WPZiB 
należy zatem wprowadzić odpowiednie zmiany. 

(3) W dniu 27 sierpnia 2014 r. przyjęta została rezolucja RB ONZ nr 2174 (2014) w sprawie rozszerzenia stoso­
wania środków dotyczących zakazu podróżowania i zamrożenia aktywów zgodnie z pkt 22 rezolucji RB ONZ 
nr 1970 (2011) i pkt 23 rezolucji RB ONZ nr 1973 (2011). 

(4)  Ponadto w rezolucji Rady Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych nr 2174 (2014) zmieniono 
zakres embarga na broń nałożonego na mocy pkt 9 rezolucji nr 1970 (2011), pkt 13 rezolucji nr 2009 (2011) 
oraz pkt 9 i 10 rezolucji nr 2095 (2013). Konieczna jest w związku z tym zmiana decyzji 2011/137/WPZiB 
w celu dalszego doprecyzowania zakresu embarga na broń. 

(5)  Należy odpowiednio zmienić decyzję 2011/137/WPZiB. 

(6)  Konieczne są dalsze działania Unii, aby wdrożyć niektóre z tych zmian, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 2011/137/WPZiB wprowadza się następujące zmiany: 

1)  art. 2 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 2 

1. Art. 1 nie ma zastosowania do: 

a)  dostawy, sprzedaży lub przekazywania nieśmiercionośnego sprzętu wojskowego lub sprzętu, który mógłby zostać 
wykorzystany do represji wewnętrznych, przeznaczonego wyłącznie do celów humanitarnych lub ochronnych; 

b)  dostarczania pomocy technicznej, zapewniania szkoleń lub innej pomocy związanej z takim sprzętem, w tym 
personelu; 

c)  dostarczania pomocy finansowej związanej z takim sprzętem. 

2. Art. 1 nie ma zastosowania do: 

a)  dostawy, sprzedaży lub przekazywania broni i powiązanego z nią sprzętu; 

b)  dostarczania pomocy technicznej, zapewniania szkoleń lub innej pomocy związanej z takim sprzętem, w tym 
personelu; 

c)  dostarczania pomocy finansowej związanej z takim sprzętem, 

zgodnie z uprzednim zatwierdzeniem przez Komitet ustanowiony na mocy pkt 24 rezolucji RB ONZ nr 1970 (2011) 
(»Komitet«). 
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(1) Decyzja Rady 2011/137/WPZiB z dnia 28 lutego 2011 r. w sprawie środków ograniczających w związku z sytuacją w Libii (Dz.U. L 58 
z 3.3.2011, s. 53). 



3. Art. 1 nie ma zastosowania do dostawy, sprzedaży lub przekazywania broni strzeleckiej i lekkiej oraz powiąza­
nego z nią sprzętu, czasowo wywożonych do Libii dla wyłącznego użytku personelu Organizacji Narodów Zjedno­
czonych (ONZ), przedstawicieli mediów, pracowników organizacji humanitarnych i wspierających rozwój oraz perso­
nelu pomocniczego, o których Komitet został uprzednio powiadomiony, o ile Komitet nie wydał decyzji odmownej 
w ciągu pięciu dni roboczych od takiego powiadomienia. 

4. Art. 1 nie ma zastosowania do dostawy, sprzedaży lub przekazywania nieśmiercionośnego sprzętu wojskowego, 
służącego wyłącznie do zapewnienia rządowi Libii wsparcia w dziedzinie bezpieczeństwa lub rozbrojenia, jak również 
dostarczania powiązanej z tym pomocy technicznej, zapewniania szkoleń lub pomocy finansowej. 

5. Art. 1 nie ma zastosowania do dostawy, sprzedaży lub przekazywania odzieży ochronnej, w tym kamizelek 
kuloodpornych i hełmów wojskowych, czasowo wywożonych do Libii wyłącznie do użytku osobistego personelu 
ONZ, personelu Unii lub jej państw członkowskich, przedstawicieli mediów, działaczy organizacji humanitarnych 
i wspierających rozwój oraz personelu pomocniczego. 

6. Art. 1 nie ma zastosowania do dostawy, sprzedaży lub przekazywania nieśmiercionośnego sprzętu wojskowego, 
służących wyłącznie celom humanitarnym lub ochronnym oraz powiązanej z tym pomocy technicznej lub szkoleń.”; 

2)  art. 5 ust. 1 lit. a) otrzymuje brzmienie: 

„a) osób wymienionych w załączniku I do rezolucji RB ONZ nr 1970 (2011), jak również dodatkowych osób wska­
zanych przez Radę Bezpieczeństwa lub przez Komitet zgodnie z pkt 22 rezolucji RB ONZ nr 1970 (2011), pkt 23 
rezolucji RB ONZ nr 1973 (2011) oraz pkt 4 rezolucji RB ONZ nr 2174 (2014), zgodnie z wykazem znajdu­
jącym się w załączniku I do niniejszej decyzji.”; 

3)  art. 6 ust. 1 lit. a) otrzymuje brzmienie: 

„a) osób i podmiotów wymienionych w załączniku II do rezolucji RB ONZ nr 1970 (2011), jak również dodatko­
wych osób i podmiotów wskazanych przez Radę Bezpieczeństwa lub przez Komitet zgodnie z pkt 22 rezolucji 
RB ONZ nr 1970 (2011), pkt 19 i 23 rezolucji RB ONZ nr 1973 (2011) oraz pkt 4 rezolucji RB ONZ 
nr 2174 (2014), zgodnie z wykazem znajdującym się w załączniku III do niniejszej decyzji.”. 

Artykuł 2 

W załącznikach I i III do decyzji 2011/137/WPZiB wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

Wpisy dotyczące wymienionych poniżej osób zawarte w załącznikach I i III do decyzji 2011/137/WPZiB otrzymują 
brzmienie: 

DORDA, Abu Zayd Umar 

Dyrektor w organizacji bezpieczeństwa zewnętrznego. Osoba popierająca reżim. Szef agencji wywiadu zewnętrznego. 

Domniemany status/lokalizacja: w areszcie w Libii. 

Data umieszczenia w wykazie ONZ: 17.3.2011 (data umieszczenia w wykazie UE: 28.2.2011). 

AL-SENUSSI, Abdullah, pułkownik 

Tytuł: pułkownik 

Data urodzenia: 1949 r. 

Miejsce urodzenia: Sudan. 

alias: Ould Ahmed, Abdoullah 

Nr paszportu: B0515260 

Data urodzenia: 1948 r. 

Miejsce urodzenia: Anefif (Kidal), Mali 

Data wydania: 10 stycznia 2012 r. 

Miejsce wydania: Bamako, Mali 

Data ważności: 10 stycznia 2017 r. 

alias: Ould Ahmed, Abdoullah 

Nr malijskiego dowodu tożsamości: 073/SPICRE 

Miejsce urodzenia: Anefif, Mali 

Data wydania: 6 grudnia 2011 r. 

Miejsce wydania: Essouck, Mali 

Dyrektor wywiadu wojskowego. Wywiad wojskowy był zamieszany w tłumienie demonstracji. W przeszłości podejrze­
wany również o udział w masakrze w więzieniu Abu Selim. Skazany zaocznie za zamach bombowy na samolot linii 
UTA. Szwagier Muammara QADHAFIEGO. 

Domniemany status/lokalizacja: w areszcie w Libii. 

Data umieszczenia w wykazie ONZ: 17.3.2011 (data umieszczenia w wykazie UE: 28.2.2011).  
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DECYZJA RADY 2014/728/WPZiB 

z dnia 20 października 2014 r. 

zmieniająca decyzję 2010/638/WPZiB w sprawie środków ograniczających wobec Republiki 
Gwinei 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 29, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 25 października 2010 r. Rada przyjęła decyzję 2010/638/WPZiB (1). 

(2)  Jak wynika z przeglądu decyzji 2010/638/WPZiB, obowiązywanie środków ograniczających należy przedłużyć do 
dnia 27 października 2015 r. 

(3)  Decyzję 2010/638/WPZiB należy zatem odpowiednio zmienić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 2010/638/WPZiB wprowadza się następujące zmiany: 

art. 8 ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

„2. Niniejszą decyzję stosuje się do dnia 27 października 2015 r. Poddaje się ją stałemu przeglądowi. Okres 
obowiązywania niniejszej decyzji jest przedłużany lub jest ona zmieniana, zależnie od przypadku, jeżeli Rada uzna, 
że jej cele nie zostały osiągnięte.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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(1) Decyzja Rady 2010/638/WPZiB z dnia 25 października 2010 r. w sprawie środków ograniczających wobec Republiki Gwinei 
(Dz.U. L 280 z 26.10.2010, s. 10). 



DECYZJA WYKONAWCZA RADY 2014/729/WPZiB 

z dnia 20 października 2014 r. 

w sprawie wykonania decyzji 2010/231/WPZiB dotyczącej środków ograniczających wobec 
Somalii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 31 ust. 2, 

uwzględniając decyzję Rady 2010/231/WPZiB z dnia 26 kwietnia 2010 r. dotyczącą środków ograniczających wobec 
Somalii i uchylającą wspólne stanowisko 2009/138/WPZiB (1), w szczególności jej art. 7 i 8, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 26 kwietnia 2010 r. Rada przyjęła decyzję 2010/231/WPZiB. 

(2)  W dniach 23 i 24 września 2014 r. komitet Rady Bezpieczeństwa ONZ utworzony na mocy rezolucji Rady 
Bezpieczeństwa ONZ nr 751 (1992) i nr 1907 (2009) zatwierdził dodanie dwóch osób do wykazu osób i 
podmiotów objętych środkami ograniczającymi. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik I do decyzji 2010/231/WPZiB, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W załączniku I do decyzji 2010/231/WPZiB wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  

21.10.2014 L 301/34 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Dz.U. L 105 z 27.4.2010, s. 17. 



ZAŁĄCZNIK 

I.  Do wykazu zamieszczonego w załączniku I do decyzji 2010/231/WPZiB dodaje się następujące wpisy: 

WYKAZ OSÓB I PODMIOTÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 2 

I.  Osoby 

14.  Maalim Salman (znany również jako: a) Mu'alim Salman, b) Mualem Suleiman, c) Ameer Salman, d) Ma'alim 
Suleiman, e) Maalim Salman Ali, f) Maalim Selman Ali, g) Ma'alim Selman, h) Ma'alin Sulayman) 

Data urodzenia: około 1979 r. Miejsce urodzenia: Nairobi, Kenia. Miejsce pobytu: Somalia. Data umieszczenia w 
wykazie ONZ: 23 września 2014 r. 

Maalim Salman został wybrany przez przywódcę ugrupowania Asz-Szabab, Ahmeda Abdi aw-Mohameda, znanego 
również jako Godane, na dowódcę afrykańskich zagranicznych bojowników w ugrupowaniu Asz-Szabab. Szkolił 
obcych obywateli, którzy chcieli przyłączyć się do ugrupowania Asz-Szabab jako afrykańscy zagraniczni bojownicy, 
i był zaangażowany w operacje w Afryce skierowane przeciwko turystom, miejscom rozrywki i kościołom. 

Mimo że skupiał się przede wszystkim na operacjach poza Somalią, Salman mieszka podobno w Somalii i szkoli 
zagranicznych bojowników w tym kraju przed ich wysłaniem do innych miejsc. Niektórzy z zagranicznych bojow­
ników ugrupowania Asz-Szabab obecni są również w Somalii. Salman wysłał na przykład zagranicznych bojow­
ników ugrupowania Asz-Szabab do południowej Somalii w odpowiedzi na ofensywę misji Unii Afrykańskiej w 
Somalii (AMISOM). 

Prócz innych ataków terrorystycznych ugrupowanie Asz-Szabab było odpowiedzialne za atak na centrum handlowe 
Westgate w Nairobi w Kenii we wrześniu 2013 r., w którym zginęło przynajmniej 67 osób. Ostatnio ugrupowanie 
Asz-Szabab przyznało się do dokonanego 31 sierpnia 2014 r. ataku na więzienie Krajowej Agencji Wywiadu i 
Bezpieczeństwa w Mogadiszu, w którym zabito trzech pracowników ochrony i dwie osoby cywilne, a 15 innych 
osób raniono. 

15.  Ahmed Diriye (znany również jako: a) Sheikh Ahmed Umar Abu Ubaidah, b) Sheikh Omar Abu Ubaidaha, c) Sheikh 
Ahmed Umar, d) Sheikh Mahad Omar Abdikarim, e) Abu Ubaidah, f) Abu Diriye) 

Data urodzenia: około 1972 r. Miejsce urodzenia: Somalia. Miejsce pobytu: Somalia. Data umieszczenia w wykazie 
ONZ: 24 września 2014 r. 

Ahmed Diriye został mianowany nowym dowódcą (emirem) ugrupowania Asz-Szabab po śmierci poprzedniego 
przywódcy, Ahmeda Abdi aw-Mohameda, który został umieszczony w wykazie przez komitet Rady Bezpieczeństwa 
ustanowiony na mocy rezolucji nr 751 (1992) i rezolucji nr 1907 (2009). Informację tę podał 6 września 2014 r. 
rzecznik ugrupowania Asz-Szabab, szejk Ali Dheere, w formie oficjalnego oświadczenia. Diriye jest ważnym człon­
kiem ugrupowania Asz-Szabab, a jako emir odpowiada za operacje ugrupowania. Będzie bezpośrednio odpowie­
dzialny za działania ugrupowania Asz-Szabab, które będą nadal zagrażać pokojowi, bezpieczeństwu i stabilności w 
Somalii. Diriye przybrał od tego momentu arabskie nazwisko szejk Ahmed Umar Abu Ubaidah.  
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DECYZJA WYKONAWCZA RADY 2014/730/WPZiB 

z dnia 20 października 2014 r. 

w sprawie wykonania decyzji 2013/255/WPZiB dotyczącej środków ograniczających skierowanych 
przeciwko Syrii 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 31 ust. 2, 

uwzględniając decyzję Rady 2013/255/WPZiB z dnia 31 maja 2013 r. dotyczącą środków ograniczających skierowanych 
przeciwko Syrii (1), w szczególności jej art. 30 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 31 maja 2013 r. Rada przyjęła decyzję 2013/255/WPZiB. 

(2) Zważywszy na powagę sytuacji, do wykazu osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi zamieszczo­
nego w załączniku I do decyzji 2013/255/WPZiB należy dodać 16 osób i dwa podmioty. 

(3)  Należy także zaktualizować informacje dotyczące trzech osób i jednego podmiotu zawarte w załączniku I do 
decyzji 2013/255/WPZiB. 

(4)  W następstwie wyroku Sądu z dnia 3 lipca 2014 r. w sprawie T-203/12 (2), Mohamad Nedal Alchaar przeciwko 
Radzie, Dr Mohammad Nidal Al-Shaar powinien zostać skreślony z wykazu osób i podmiotów objętych środkami 
ograniczającymi zamieszczonego w załączniku I do decyzji 2013/255/WPZiB. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik do decyzji 2013/255/WPZiB, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W załączniku I do decyzji 2013/255/WPZiB wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Luksemburgu dnia 20 października 2014 r. 

W imieniu Rady 
C. ASHTON 

Przewodniczący  
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(1) Dz.U. L 147 z 1.6.2013, s. 14. 
(2) Dotychczas nieopublikowany. 



ZAŁĄCZNIK 

I. Następujące osoby i podmioty dodaje się do wykazu osób fizycznych i prawnych, podmiotów lub organów zawar­
tego w załączniku I do decyzji 2013/355/WPZiB. 

A. Osoby  

Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

1. Houmam Jaza'iri 
(alias Humam al-Jazaeri) 

Data urodzenia: 1977 Minister gospodarki i handlu zagra­
nicznego od 27 sierpnia 2014 r. Jako 
minister rządu ponosi współodpowie­
dzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności 
cywilnej. 

21.10.2014 

2. Mohamad Amer 
Mardini 
(alias Mohammad Amer 
Mardini) 

Data urodzenia: 1959; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister szkolnictwa wyższego od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

3. Mohamad Ghazi Jalali 
(alias Mohammad Ghazi 
al-Jalali) 

Data urodzenia: 1969; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister komunikacji i technologii od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

4. Kamal Cheikha 
(alias Kamal al-Sheikha) 

Data urodzenia: 1961; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister ds. zasobów wodnych od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

5. Hassan Nouri 
(alias Hassan al-Nouri) 

Data urodzenia: 
9.2.1960 

Minister ds. rozwoju administracyj­
nego od 27 sierpnia 2014 r. Jako 
minister rządu ponosi współodpowie­
dzialność za brutalne represje stoso­
wane przez reżim wobec ludności 
cywilnej. 

21.10.2014 

6. Mohammad Walid 
Ghazal 

Data urodzenia: 1951; 
miejsce urodzenia: 
Aleppo 

Minister ds. mieszkalnictwa i rozwoju 
miejskiego od 27 sierpnia 2014 r. 
Jako minister rządu ponosi współod­
powiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

7. Khalaf Souleymane 
Abdallah 
(alias Khalaf Sleiman al- 
Abdullah) 

Data urodzenia: 1960; 
miejsce urodzenia: Deir 
Ezzor 

Minister pracy od 27 sierpnia 2014 r. 
Jako minister rządu ponosi współod­
powiedzialność za brutalne represje 
stosowane przez reżim wobec 
ludności cywilnej. 

21.10.2014 

8. Nizar Wahbeh Yazaji 
(alias Nizar Wehbe 
Yazigi) 

Data urodzenia: 1961; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek 

Minister zdrowia od 27 sierpnia 
2014 r. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne 
represje stosowane przez reżim 
wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

9. Hassan Safiyeh 
(alias Hassan Safiye) 

Data urodzenia: 1949; 
miejsce urodzenia: 
Latakia 

Minister ds. handlu wewnętrznego 
i ochrony konsumentów od 
27 sierpnia 2014 r. Jako minister 
rządu ponosi współodpowiedzialność 
za brutalne represje stosowane przez 
reżim wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

10. Issam Khalil Data urodzenia: 1965; 
miejsce urodzenia: 
Banias 

Minister kultury od 27 sierpnia 
2014 r. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne 
represje stosowane przez reżim 
wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

11. Mohammad Mouti' 
Mouayyad 
(alias Mohammad Muti'a 
Moayyad) 

Data urodzenia: 1968; 
miejsce urodzenia: 
Ariha (Idlib) 

Sekretarz stanu od 27 sierpnia 
2014 r. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne 
represje stosowane przez reżim 
wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

12. Ghazwan Kheir Bek 
(alias Ghazqan Kheir 
Bek) 

Data urodzenia: 1961; 
miejsce urodzenia: 
Latakia 

Minister transportu od 27 sierpnia 
2014 r. Jako minister rządu ponosi 
współodpowiedzialność za brutalne 
represje stosowane przez reżim 
wobec ludności cywilnej. 

21.10.2014 

13. generał dywizji Ghassan 
Ahmed Ghannan 
(alias generał dywizji 
Ghassan Ghannan, alias 
generał brygady 
Ghassan Ahmad 
Ghanem)  

Jako dowódca 155. Brygady Rakie­
towej wspiera reżim syryjski i jest 
odpowiedzialny za brutalne represje 
wobec ludności cywilnej. Jest odpo­
wiedzialny za wystrzelenie co 
najmniej 25 rakiet Scud skierowanych 
w różne miejsca cywilne między 
styczniem a marcem 2013 r. Powią­
zany z Maherem al-Assadem. 

21.10.2014 

14. pułkownik Mohammed 
Bilal 
(alias podpułkownik 
Muhammad Bilal)  

Jako członek ścisłego kierownictwa 
wywiadu Wojsk Lotniczych Syrii 
wspiera reżim syryjski i jest odpowie­
dzialny za brutalne represje wobec 
ludności cywilnej. Jest również powią­
zany z umieszczonym w wykazie 
Scientific Studies Research Centre 
(SSRC). 

21.10.2014 

15. Mohamed Farahat 
(alias Muhammad 
Farahat)  

Jako zastępca szefa działu finanso­
wego i administracyjnego w przedsię­
biorstwie Tri-Ocean Energy, które 
zostało przez Radę umieszczone 
w wykazie za czerpanie zysków 
dzięki reżimowi i wspieranie go, jest 
powiązany z podmiotem umie­
szczonym w wykazie. 
W związku z jego wysokim stanowis­
kiem w Tri-Ocean Energy jest odpo­
wiedzialny za działalność podmiotu 
w zakresie dostarczania ropy reżi­
mowi. 

21.10.2014 
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Data 

umieszczenia 
w wykazie 

16. Abdelhamid Khamis 
Abdullah 
(alias Abdulhamid 
Khamis Abdullah 
alias Hamid Khamis 
alias Abdelhamid 
Khamis Ahmad Adballa)  

Prezes Overseas Petroleum Trading 
Company (OPT), które zostało przez 
Radę umieszczone w wykazie za 
czerpanie zysków dzięki reżimowi i 
wspieranie go. Koordynował wysyłki 
ropy dla reżimu syryjskiego poprzez 
umieszczone w wykazie państwowe 
przedsiębiorstwo paliwowe Sytrol. 
Czerpie zatem zyski dzięki reżimowi 
syryjskiemu i go wspiera. 
W związku z zajmowaniem przez 
niego najwyższego stanowiska w tym 
podmiocie jest odpowiedzialny za 
jego działalność. 

21.10.2014  

B. Podmioty  

Nazwa Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

1. Pangates International 
Corp Ltd 
(inna nazwa Pangates) 

PO Box 8177 
Sharjah Airport Interna­
tional Free Zone 
Zjednoczone Emiraty 
Arabskie 

Pangates działa jako pośrednik w 
dostarczaniu ropy reżimowi syryj­
skiemu. W związku z tym wspiera 
reżim syryjski i czerpie dzięki niemu 
zyski. Jest również powiązany z umie­
szczonym w wykazie syryjskim 
przedsiębiorstwem paliwowym Sytrol. 

21.10.2014 

2. Abdulkarim Group 
(inna nazwa Al Karim 
for Trade and Industry/ 
Al Karim Group) 

5797 Damascus 
Syria 

Spółka dominująca Pangates sprawu­
jąca nad nią kontrolę operacyjną. Jako 
taka wspiera reżim syryjski i czerpie 
dzięki niemu zyski. Jest również 
powiązana z umieszczonym 
w wykazie syryjskim przedsiębior­
stwem paliwowym Sytrol. 

21.10.2014   

II.  Wpisy dotyczące osób wymienionych poniżej, zgodnie z załącznikiem I do decyzji 2013/255/WPZiB, zastępuje się 
następującymi wpisami. 

A. Osoby  

Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

6. Muhammad ( ) 
Dib ( ) Zaytun 
( ) 

(alias Mohammed Dib 
Zeitoun) 

Data urodzenia: 20 maja 
1951 r.; 
miejsce urodzenia: 
Damaszek; 
paszport dyploma­
tyczny nr D000001300 

Szef służby bezpieczeństwa ogólnego; 
udział w użyciu siły wobec demon­
strantów. 

21.10.2014 

33. 
Ayman ( ) Jabir 

( ) 

(alias Jaber) 

Miejsce urodzenia: 
Latakia 

Powiązany z Mahirem al-Assadem 
w związku z bojówkami Shabiha. 
Bezpośrednio uczestniczył w repre­
sjach i aktach przemocy wobec 
ludności cywilnej oraz koordynował 
działania bojówek Szabiha. Wspiera 
reżim również finansowo. 

21.10.2014 
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Imię i nazwisko Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

50. Tarif ( ) Akhras 

( , ) 

(alias Al Akhras) 

Data urodzenia: 
2 czerwca 1951 r.; 
miejsce urodzenia: 
Hims, Syria; 
paszport syryjski nr 
0000092405 

Zamożny biznesmen czerpiący zyski 
dzięki reżimowi i wspierający go. 
Założyciel Akhras Group (towary, 
handel, przetwórstwo i logistyka) 
oraz były prezes Izby Handlowej w 
Hims. Bliskie powiązania handlowe 
z członkami rodziny prezydenta al- 
Assada. Członek zarządu Federacji 
Syryjskich Izb Handlowych. Zapew­
niał wsparcie logistyczne dla reżimu 
(autobusy i ładowarki do czołgów). 

21.10.2014  

B. Podmioty  

Nazwa Dane identyfikacyjne Powody 
Data 

umieszczenia 
w wykazie 

17. Souruh Company 
(inna nazwa: SOROH Al 
Cham Company) 

Adres: Adra Free Zone 
Area Damascus — 
Syria; 
Tel: + 963-11-5327266; 
Tel. komórkowy:  
+ 963-933-526812; 
+ 963-932-878282; 
Faks: + 963-11- 
5316396 
E-mail: sorohco@gmail. 
com 
Strona internetowa: 
http://sites.google.com/ 
site/sorohco 

Większość udziałów spółki jest 
bezpośrednio lub pośrednio w posia­
daniu Ramiego Makhloufa. 

21.10.2014   

III.  Osoba wymieniona poniżej zostaje skreślona z wykazu zamieszczonego w sekcji A załącznika I do decyzji 
2013/255/WPZiB. 

118. Dr. Mohammad ( ) (alias Mohamed, Muhammad, Mohammed) Nidal ( ) Al-Shaar ( ) 
(alias Al-Chaar, Al-Sha'ar, Al-Cha'ar).  
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